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Book of Mormon Project
Continues with New Volume
The Maxwell Institute and Brigham Young Uni
versity are pleased to announce the release of part
5 of volume 4 of the Book of Mormon Critical Text
Project, Analysis of Textual Variants of the Book of
Mormon. Part 5 analyzes the text from Alma 56
through 3 Nephi 18.
Volume 4 represents the central task of the
project, which is to recover the original Englishlanguage text of the Book of Mormon. Royal
Skousen, an internationally known professor of
linguistics and English language at Brigham Young
University, has been the editor of the Book of
Mormon Critical Text Project since 1988.
Part 5 of volume 4 examines 906 cases of varia
tion (or potential variation) in the text. For 349 of
these cases, the critical text proposes readings that
differ from the standard text (the current edition).
Of these proposed alternate readings, 100 have never
appeared in any standard printed edition of the Book
of Mormon while 27 readings make a difference in
meaning that would show up in any translation of
the English text of the Book of Mormon into another
language. In addition, 17 readings make the text fully
consistent in phraseology or usage, while 2 readings
restore a unique phrase or word choice to the text.
About five-sixths of the analysis of the Book of
Mormon text has now been completed. Skousen plans
to publish the final part of volume 4 (part 6) in the late
summer of 2009, which will cover from 3 Nephi 19 to
the end of the book of Moroni. An addendum will also
contain some additional items of analysis.
Skousen’s work has garnered praise from
scholars familiar with Book of Mormon studies.
Terryl L. Givens, professor of literature and religion
at the University of Richmond and author of By
the Hand of Mormon: The American Scripture
that Launched a New World Religion, says of one
analysis in Skousen’s work: “This strikes me as more
than just careful editorial work. This is a brilliantly
fashioned argument that is carefully reasoned,
meticulously argued, and reliant upon the best kind
of intellectual effort: because he gives both readings
the full benefit of the doubt, conceives hypotheses
that substantiate both readings, and scours the text
for corroborating evidence. And he repeats this
procedure hundreds of times.” 1
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Grant Hardy, professor and chairman of the
Department of History at the University of North
Carolina at Asheville and editor of The Book of
Mormon: A Reader’s Edition, describes Skousen and
his project: “Skousen is a scholar’s scholar. He examines everything, his arguments are meticulously reasoned, he uses all the available resources of modern
academia, he is generous (often giving credit to students who came up with possible readings), he always
gives full consideration to alternative explanations
and inconvenient evidence, and he seems willing to
go wherever the evidence leads. . . . As a historian
who has spent his professional life working with critical editions of ancient texts, my response to Skousen’s
book is awe and humility.”2
Part 5 of Analysis of Textual Variants of the Book
of Mormon is available from the BYU Bookstore. !
Notes
1. Terryl L. Givens, “The Book of Mormon Critical Text Project,” Journal of Book of Mormon Studies 15/1 (2006): 35.
2. Grant Hardy, “Scholarship for the Ages,” Journal of Book of
Mormon Studies 15/1 (2006): 48.
■ ■ ■
Editor’s Note: The Maxwell Institute invited Professor Royal
Skousen to describe part 5 of volume 4.

In many cases the original reading is more consistent than the current reading, as in Helaman 4:12.
There the printer’s manuscript reads “raiseing up in
great contentions & desenting away into the land of
Nephi among the Lamanites”. Oliver Cowdery often
spelled the verb dissent as <desent>. But the 1830
typesetter, when he read the printer’s manuscript
here in Helaman 4:12, interpreted the n as an r,
leading to the current reading “and deserting away
into the land of Nephi among the Lamanites”. Yet
in the Book of Mormon, people do not desert, they
dissent; only lands are deserted.
Another example of an original reading that
is more consistent is in Helaman 16:11. Here
the printer’s manuscript reads “& thus were the
conditions also in the eighty & eighth year of the
reign of the Judges”. The 1830 typesetter misread
thus as these, giving “And these were the conditions
also, in the eighty and eighth year of the reign of
the Judges.” This change appears to be innocuous,
but interestingly the Book of Mormon consistently
distinguishes between the use of thus and these in
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phrases like this one: the word these is used only
when a specific list is provided, either preceding
or following. But there is no list of conditions in
Helaman 16, only a general description of the
conditions during those times; thus the use of the
thus, the reading in P, is correct.
In part 5 there’s a large number of cases where
the critical text restores the Hebraistic if-and
construction (where in English we expect if-then),
as in this pair of examples:

which he parted the Red Sea’. When the King James
Bible refers to Moses using his rod to part the Red
Sea, the verb is divide: “but lift thou up thy rod and
stretch out thine hand over the sea and divide it”
(Exodus 14:16). William Tyndale, in his 1526 translation of Romans 8:39 uses depart: “to departe us from
Goddes love”. The King James Bible, on the other
hand, uses the verb separate: “to separate us from the
love of God”. The 1557 Geneva Bible translates John
19:24 as “they departed my rayment among them.”
But the King James Bible once more circumvents
this use of depart, in this instance by selecting the
verb part: “they parted my raiment among them”.
Finally, there is this example from the 1548–49 Book
of Common Prayer: “Till death vs departe”. In 1662,
this reading was changed to “Till death us do part”
because by then the meaning of ‘to part’ for depart
was obsolete. Note, however, that the change in the
very familiar phraseology was minimal: the de- was
replaced with the helping verb do, thus maintaining
the cadence and sound of the original language.
There are a number of conjectural emendations
in part 5, including this interesting one suggested
by Paul Huntzinger: in Alma 59:8 all of the textual
sources, including the original manuscript, read “the
remainder of the people of Nephihah were obliged to
flee before them and they came even and joined the
army of Moroni”. Huntzinger proposes that the word
even is an error for over — that is, the original text
read “they came over and joined the army of Moroni”.
Usage elsewhere in the Book of Mormon consistently
supports the phraseology “to come over and join a
people”, but never “to come even and join a people”. In
support of this emendation, there is an instance in the
manuscripts of a mix-up between over and ever as well
as several mix-ups between ever and even, suggesting
that a mix-up of over and even is possible.
Another conjectural emendation involves the
occurrence of yea in Helaman 3:3. Here all the
textual sources, including the original manuscript,
read “and it came to pass in the forty and sixth
yea there were much contentions and many
dissensions”. Usage elsewhere in the text shows that
yea is improperly used here (we expect yea either to
amplify or to modify what has just been stated). Of
course, what we actually expect in Helaman 3:3 is
the word year. And significantly, there are five other
cases in the manuscripts where Oliver Cowdery
mistakenly wrote the word year as yea. In four of

Helaman 10:8–9 (original text)
and thus if ye shall say unto this temple :
it shall be rent in twain
and it shall be done
and if ye shall say unto this mountain :
be thou cast down and become smooth
and it shall be done
There are also seven instances of this construction
in Helaman 12:13–21. In his editing for the 1837
edition, Joseph Smith eliminated the unexpected
use of and in all these instances. Nevertheless, it
is clear that this construction occurred quite often
in the original text and with full intent; these
unexpected and’s were not accidentally inserted
into the text. The critical text will restore each one
of them, despite their difficulty for English readers.
Part 5 also examines more instances of archaic
word meanings in the original Book of Mormon
text, ones that date from the 1500s and 1600s. For
instance, in the printer’s manuscript for Helaman
8:11, the text reads “God gave power unto one man
even Moses to smite upon the waters of the Red
Sea & they departed hither & thither”. The 1830
typesetter thought departed must be an error, so he
replaced it with the expected parted. Yet the Oxford
English Dictionary explains that the verb depart once
had the now obsolete meaning of ‘to put asunder,
sunder, separate, part’ (see definitions 3a–3d), with
citations from 1297 through 1677. Many of the citations in the OED for this meaning are religious ones.
For instance, John Wycliffe’s 1388 translation of
Isaiah 59:2 reads: “ʒoure wickednesses han departid
bitwixe ʒou and ʒoure God” (which the King James
Bible translated as “but your iniquities have separated between you and your God”). There is John
Maundeville’s reference (about 1400) to Moses’s rod:
“þe ʒerde of Moyses, with þe whilk he departid þe
Reed See”, meaning ‘the rod [yard] of Moses with
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those cases, Oliver caught his error and added the r,
but in one case he did not (namely, in Alma 48:21,
where the original manuscript has year but Oliver
miswrote it as yea in the printer’s manuscript).
Sometimes Book of Mormon names have been
changed during the transmission of the text. For
part 5, the following names were changed early
on in the transmission of the text: Kishcumen to
Kishkumen, Gaddianton to Gadianton, and Ezaias
to Ezias (in Helaman 8:20).
Sometimes editors have made changes that appear
to be correct but turn out to be textually wrong. For
instance, near the end of 3 Nephi 16, Jesus says, in
verse 17, “and when the words of the prophet Isaiah
shall be fulfilled” and then he proceeds to quote
Isaiah 52:8–10. This when-clause is never completed
by a main clause. In order to deal with the resulting
sentence fragment, the editors for the 1920 LDS edition changed the when to then, which seems to be a
perfectly reasonable emendation — in fact, one could
argue that Joseph Smith dictated then but Oliver
Cowdery misheard it as when. Yet as David Calabro
points out, Jesus comes back to this quotation later in
3 Nephi 20:10–13 and there he explicitly uses the word
when: “ye remember that I spake unto you and said
that when the words of Isaiah should be fulfilled”.
Even though the use of when seems difficult in 3
Nephi 16:17, it turns out that it is the correct reading,
and the critical text restores it.
Finally, part 5 covers a large portion of the text
where the 1830 edition was set from the original
manuscript, not from the printer’s manuscript.
For one sixth of the Book of Mormon text, from
Helaman 13:17 through Mormon, the original
manuscript rather than the printer’s manuscript was
taken into the print shop and used as the copytext
by the 1830 typesetter. This means that for this
part of the text we have two firsthand copies of the
original manuscript, namely, the 1830 edition and
the printer’s manuscript. The original manuscript is
extant for only a small portion of this part of the text.
As one might expect, both the firsthand copies agree
in the vast majority of cases. But when they differ, we
have an interesting problem: which of the two readings is the correct one? (There always is a third possibility: both readings are wrong; but this issue rarely
comes up.) One interesting example where both readings are theoretically possible occurs in 3 Nephi 17:5.
Here the printer’s manuscript, in Oliver Cowdery’s
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hand, reads as follows: “And it came to pass that
when Jesus had thus spoken he cast his eyes round
about again on the multitude & behold they were in
teers & did look steadfastly upon him”. On the other
hand, the 1830 edition has the word beheld instead
of behold: “he cast his eyes round about again on the
multitude, and beheld they were in tears, and did look
steadfastly upon him”. In theory, either reading will
work here. There is not enough evidence from transmission errors to determine who would have been
more inclined to make the change here, but usage
elsewhere in the text argues that behold, the reading
of the printer’s manuscript, was probably the reading
of the original manuscript (and the original text).
There are quite a few cases of this kind of
variation in part 5, where the original manuscript
is not extant but differing readings in the two
firsthand copies (the printer’s manuscript and
the 1830 edition) seem to be acceptable. Each of
these cases leads us to consider both transmission
errors and usage elsewhere in the text in order
to determine which reading is the more probable
reading of the original text. !
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The Neal A. Maxwell Institute for Religious Scholarship encourages and
supports research on the Book of Mormon, the Book of Abraham, the Bible,
other ancient scripture, and related subjects. The Maxwell Institute publishes
and distributes titles in these areas for the benefit of scholars and interested
Latter-day Saint readers.
Primary research interests at the Maxwell Institute include the history, language, literature, culture, geography, politics, and law relevant to ancient scripture. Although such subjects are of secondary importance when compared with
the spiritual and eternal messages of scripture, solid research and academic perspectives can supply certain kinds of useful information, even if only tentatively,
concerning many significant and interesting questions about scripture.
The Maxwell Institute makes reports about this research available widely,
promptly, and economically. These publications are peer-reviewed to ensure that
scholarly standards are met. The proceeds from the sale of these materials are
used to support further research and publications.
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